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M. )KX¥MABAEB INMO33UACbIHAAFbI
YATTbIK, HAKbILUTA¥bl KAPATIMA CO3AEPAIH,
AYAAPDBIAY EPEKLLEAIKTEPI
(TYpiK, OpbIC, aFbIALLbIH TIAAEPI)

Makanapa Kasak, akbiHbl MarkaH >KymabaeB M033MACbIHAAFbI YATTbIK, HaKbIWTaFbl Kapartmna
CO3AEPAIH TYPIK, OpbIC >X8He arblAlLbIH TiAAEpiHE ayAapblAy epekLUeAikTepi KapacTbIpblAQAbI.
HakTbipak anTKaHAQ, aKblH KOAAAHFaH Ka3ak, 0T6achl MHCTUTYThIHbIH MOAEAIHE TOH, TIAAIK HOAMbBICbIHAQ
KAAbINTACKaH TOPT-TYAIKTIH TOA aTayAapbiMeH 6anAaHbICTbI, MeTaopabik 00pa3sa 6arara epkeAeTin
ANTbIAATBIH (KO3bIM, KYAbIHbIM, KYAbIHLIAFbIM, 60Tam, MapKam) Topi3ai TiA GipAIKTEPIHIH TybICTaC TYpIK,
TyblCTaC emec, Gipak, >KEepriAikTi AEHremAe XaAblK, TYPMbICbIHAQ 6iTe KaiHacbIn KOAAQHBIAbIT KeAe
>KaTKaH OpbIC XXOHE SAEMAIK aFblALLbIH TIAAEPIHE ayAapPbIAYbIHbIH AMHIBOMBAEHM aCcMekTiCi Heri3iHae
TaAAQy >KacaAblHFaH. TAAAQYAbIH HETi3iH OCbIHAAM MBAEHM CUMNaTTarbl BiPAIKTEPAT ayaapyAa aca GeAriai
LeTeAAiK FaAbiMAap O. AameucTiH (2003) ayaapma amanpapbl MeH A. BeHyTuaiH (1995) ayaapma
cTpaTerugAapbiHbiH, ((popeHusaums xeHe AOMECTMKauMs) apakaTblHACbl KypamAbl. SIFHU, YATTbIK,
HaKbILWITaFbl KapaTtna Ce3Aep ayAapmMasa KaHLIAAbIKTbl GEMiMAEAIN, ayaapMa MOTIHIH KabbiAAQyLLb
MOAEHMETKE >KaKbIHAATBIAABI HEMECE CaKTaAAbl AEreH cypakTapra >kayan 6epiaai. ATaAmbiwl eki
cTparternsHbliH, GipiHiH KOAAQHbIAYbIHBIH cebenTepi MyMKIHAIriHILE TYCIHAIPiAAL. Makaraaa GeAriai
TYPiK MaF)KaHTaHyLWbl 8pi aKblH 6AEHAEpiHIH, ayAapmatubicbl PapxaT TamepAiH ayAapmaapbl, opbiC
TiniHAe OyesxaH KoaapAblH aysapMaAapbl KOAAQHbIAABL.  Typik ayAapMallbICbiHbIH, - ayAapmara
GaAaHbICTbI >keke e3iHeH cyx6aT 6apbiCbiHAAQ aAblHFaH eckepTreAep KeaTipireai. CoHbiMeH Karap,
OpbIC TiAl MEH aFbIALLbIH TIAAEPIHAE ayAapMaAapbl XKOK, 6AEHAEPAIH, TOPXKIMACbIH aBTOpAAp e3Aepi
acari, yCbiHaAbl. ATaAMbILL ayAapMaAap >KOFapbl MO3TUKAABIK, ayAapMa AeHreniHae 6OAMaraHbIMEH,
foAallakTa Top>KiMaAayFa TaAMbIHATHIH ayAapMallblAapFa aHbIKTaMaAbIK, PETIHAE, aAFallKbl KaAam
peTtiHAe 86AEH KOAAAHBIAYbI MYMKIH.

TyitiH ce3aep: KepkeM ayAapMa, MO3TUKAABIK, ayAAPMa, TYTNHYCKA, ayAapMa MaTiHi, MOAEHUET, TOA
arayAapbl, Kaparna ce3aep.

A.E. Alpysbayeva“, S.A. Ashymkhanova

Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty,
“e-mail: aygul.alpysbaeva.91@mail.ru

Translation features of the appeal words
of a national character in the poems of Magzhan Zhumabayev
(Turkish, Russian and English languages)

The article discusses the features of the translation of words of appeal of a national character in the
poetry of the Kazakh akyn Magzhan Zhumabaev into Turkish, Russian and English. More precisely, an
analysis has been done on the basis of the linguocultural aspect of the translation of linguistic units used
by the author, and the Kazakh family’s institute models are inherent in its linguistic picture when children
are treated with love and affection in a metaphorical way by the names of young cattle (my lamb, kid,
calf, foal , camel). Conclusions are drawn on their reflection in the language picture of another language,
related to Turkish, unrelated, but rooted in the Kazakh life and society, regional Russian language and
world English. The analysis is based on the works of famous foreign scientists whose work is highly cited
in this direction. These are E. Davies (2003), translation methods of culture-specific items, and L. Venuti
(1995), strategies for translating culture-specific items as domestication and forenization. That is, accord-
ing to the translation methods, the ratio of the strategy is determined, how much the words of addressing
the national flavor to the host culture of the translated text were adapted or the original essence was
preserved. The article uses Turkish translations of the famous Turkish scholar of the poet and the transla-
tor of his work, Farhat Tamer and Auezhan Kodar in Russian. An analysis of the translation into Turkish is
accompanied by the comments of the translator based on the material of a personal live interview. Also,
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translations of a poem that are not in Russian or English were translated and proposed by the authors
themselves. Although they cannot be considered a high poetic translation, they can very well serve as
a reference, additional material or an assistant for translators who will take up this work in the future.

Key words: literary translation, poetic translation, source text, target text, culture, words of appeal,
names of young cattle.
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Oco6eHHOCTH NepeBoAa CAOB OOpaLLeHUs
HaLLMOHAAbHOI0 KOAOpHTa B no33un M. XKymabaesa
(TypeLKui, pyCCKUit U aHTAUACKHUIA A3bIKM)

B cratbe paccmaTpurBaloTcs 0COOGEHHOCTU NEPEBOAA CAOB OOpaLleHMs HALMOHAABHOTO XapaKTepa
B M033MM Ka3axCkoro akbiHa MarkaHa >KymabaeBa Ha TypeLKMi, PyCCKUI U aHTAMIACKMIA S3bIKK. TouHee
roBOp$, MPOAEAAH aHAaAM3 Ha OCHOBE AMHTBOKYAbTYPHOrO acriekTa nepeBoAa MCMOAb3yeMbIX aBTOPOM
3bIKOBbIX EAVHULL, TPUCYLLMX MOAEAM MHCTUTYTA Ka3axCKoM ceMbU M CDOPMMPOBABLLMXCS B €€ 93bIKOBOW
KapTUHE, KOTAQ K AETIM C AIOGOBbIO M AAcKoM o6paluaioTcsl B Metachopuyeckom obpase, HasbiBas
MX AETEHbILIAMM AOMALLHEro CKOTa (SrHEHOK MOM, KO3AEHOK, TEAEHOK, >KepeGeHOK, BepOAIOXKOHOK).
CaeAaHbl BbIBOAbI MO MX OTPA>KEHWIO B S3bIKOBOM KapTUHE APYroro g3blka — POACTBEHHOIO TYPELKOro
M HEPOACTBEHHOIO, HO YKOPEHMBLUEroCs B Ka3axCKOM ObITy M 0OLLECTBE, PErMOHAABHOIO PYCCKOro
93blka M MMPOBOrO QHIAMIACKOrO 93blka. AHAAM3 OMUPAETCS Ha TPYAbl M3BECTHbIX MHOCTPAHHbIX
YU€HbIX, UbM PabOThbl BbICOKOLMTUPYEMbIE B AQHHOM HarnpaBAeHuW. ITo «[lepeBoaveckMe METOAbI
nepeBoAa KyAbTYPHO 00YCAOBAEHHBIX eAnHML» J. AsiiBumca (2003) n «CrpaTerum nepeBosa KyAbTYpPHO
00YCAOBAEHHbIX €AMHUL, KaK AOMeCTMKaums 1 hopeHusaumsi» A. Benytn (1995). To ectb, No MeTosam
NnepeBoAa ONPeAEASIeTCs COOTHOLLIEHME CTPaTerMm, HACKOAbKO GbIAM aAANTUMPOBaHbI CAOBA 0OpaLLeHMs
HaLMOHAAbHOIO KOAOPMTaA K MPUMHMMAIOWENA KYAbTYpe MEPEBOAHOrO TeKCTa MAM XXe COXpaHeHa
MCXOAHAs CYLHOCTb. B cTatbe MCNoAb3YyIOTCS NepeBoAbl Ha TYPELLKOM $3blke M3BECTHOrO TYPELKOro
MaryaHaBeaa 1 nepeBoaumka ero TBopyectBa Papxarta Tamepa, a Takxke AyesxaHa Koaapa Ha pycckom
g3blke. AHaAM3 NepPeBOAA Ha TYPELKUIA 93blK COMPOBOXXAAETCS KOMMEHTAPMIMM CaMOro NepeBoAYMKa
Mo MaTeprasam AMYHOIO XKMBOTo cobeceaoBaHMsl. Tak>ke B CTaTbe AQIOTCS NMePeBOAbl CTUXOTBOPEHUI,
KOTOpblE OTCYTCTBYIOT B PyCCKOM MAM aHIAMMCKOM $I3blKe, NMepeBeAEHHbIE N MPEAAOXKEHHbIE CaMMMK
aBTOpamu. XOTS OHWM HE MOTYT CUMTATbCS BbICOKMM MO3TUYECKMM MEPEBOAOM, OAHAKO BMOAHE MOTYT
CAY>KMTb CNPaBOYHbIM, AOMOAHUTEAbHBIM MaTEPMAAOM MAM MOMOLLHMKOM AAS MEPEBOAYMKOB, KOTOPbIE
B OYAYLLEM BO3bMYTCS 32 3TO AEAO.

KAtoueBble cAOBa: XYAOXKECTBEHHbIM MEPEBOA, MO3TUYECKUIA MEepeBOA,
NepeBOAHOM TEKCT, KYAbTYpa, CAOBa 00palLeHMs, Ha3BaHMS! MOAOAHSIKA CKOTMHbI.

MCXOAHbBIN  TEKCT,

Kipicme

Ke3s kenreH XxanpIKTBIH CaHACHIH/IA KATBIITACKAH
0oTOAChIHIAaFEl KapbhIM-KAaTBIHAC MOJIEJIl FachIpiiap
OOl JKaIFachlll Kelie KaTKaH TopOHe, calT-caHa,
OMET-FYPBIN, OCTYP, TYPMBIC-TipIIiTiK, MOICHUET,
IYHUETe, oJieMre JlereH Ke3KapacThlH OeiHeciMeH
TBIFBI3 OalJIaHBICTBL. Opi OTOACBUIBIK WHCTUTYT
Kail KOFaMHBIH 00JIca J1a MaHbBI3/IbI DIIEMEHTI caHa-
JIBIT, TaOUFH OONMMBICBIHAH opOip amaMm eMmipiHjae
0TOAaChIH KYpHIN, YPIaK TopOHeNey MakcaThlHA
YMTBUIATBIHABIKTaH, XaIBIKTRIH TUIAIK OeifHeciHe
Jie 0TOACHUTBIK MOHMOTIH OapJIbIK KbIPBIHAH KOPiHIC
tabagpl. MaceneH, 0TOachl Kaiabl HAaKbUT CO3IED,
Makaa-MaTennep, (ppaseonoru3Maep, CHUMBOJIIAD,
peanuiinep, MOJICHH IIApPTTAIFaH YFBIMIApP JKOHE
Tarel na Oackamapbl. Kazak xankelt «OTaH — oT-
OacbiHaH OacTamagel» Jen OTOACBIHBIH MEMIICKET
JICHredinaeri MaHbI3bIH aHbIKTaca, «bama ysaaa
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HE Kepce, VIIKAHJa COHbI LIeli» Jemn OTOACBIHBIH
ypriaK TopOUeciHACTI POITiH ambIl KepceTedi. «ATa
KepreH — OK JkaHap, AHa KepreH TOH IiIepy» Aer
OTOACBIHBIH HETi3iH Kajaylibl — aHa MEH OKCHIiH
pelliH aHbIKTaca, «Kapra OamacklH ammarsIM ACHIi,
Kipmi 0OanachlH JkyMcarbIM JCHITI» el aHaHbIH
Oanara gereH Maxa00aThIH TAOUFATIICH MICHACCTIPE
OTBIPBIII, OTE JIOJT CYpEeTTEHII.

Byn mbIcanmap — TUAIK KypangapAblH ypHak-
THIH TYIFANBIK EPEKIICTITiHIH KaIbIITaCcybIHAA
ajaThlH OPHBIH €PTEICH €CKEpreH, TopOue Kypa-
JIbIHA alHAJIJBIPFaH Ka3aK XaJKbIHJaFbl MBIHIaFaH
eHereni ce3nepain Oip OGemmeri rana. benrini xa-
JIBIKTBIH OTOACHUTBIK MOJICHHET MOEIIH KOPCETETiH
aTanMbBIIl TUIAIK Oenrinep OyKapalblK akmapar
KYpaJliapel, KOTruIIip 5KpaH, HHTEPHET JKeJici,
KYHIETIKTI TIPIIUTIK OOIMBICEIHAH KOPiHIC Ta0abI.
Bipak oHBIH eH KepKeM KepiHici opuHe o/edueTTe.
OnebreT ochl KYHIBUIBIKTEI ©H OOWBIHIA CaKTall
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KaHa KoiMaif, yprakTaH-ypriakKka > KeTKi3im,
OCHeT KBUIBI, MOJEHH OipereimiKTi TaHBITyFa ©3
YJIECIH THTi3ce, aylapMa apKbUIbl 0acka MOJICHUET
exingepi Oip-OipiHiH 0TOACHUIBIK YCTaHBIMIAP,
KYHIBUTBIKTAPHIMEH TAHBICHINT JKaTambl. bipak,
Oenrii Oip MOJCHHETTIH OTOACHUIBIK OOJMBICHI-
Ha TOH KYOBUTBICTHI Oacka Oip MOJCHUETKE Kaiai
KETKI31Tyl MyMKiH?

MacerneH, ajiaM KapaTbUIBICBIHAH €H KYIITI,
anpIn ce3iMepaiH Oipi — aZaMHBIH ypriaFbiHa Je-
reH Maxab0aThl op XaJbIKTa op TYPJIi KepiHic Taba-
Il Tinm — KapbIM-KaThIHAC KYpaJlbl OOJFaHIBIKTaH,
agam OanacblHa JAeTeH CYWICIICHIIUTITIH MiCKe,
KYIIIaFbIHA aJIBIT, CYHI KaHa KOHMaii, JKbITEI ce3/ep
apKBLIbl €PKEJICTII XKETKI3IN KaTaubl. bipak oHmai
CO3/TiK KOP/BIH KAJBIIITACYHI TaFbI J1a 9P XaIBIKTHIH
TaHBIMIBIK JYHUECIHE Kapal epekineneHesni. Mui-
CaJibl, Ka3ak XaJKbl €pTe 3aMaHJapJaH KeIIeH]I
eMip canThlH Kemlin, TaOWFaTIeH acTachll, TOPT-
TYJIIK MaJiibl KYHKepIiC Ke3l peTiHAe Kepim, xKypce
— KeIliK, CYTIH illce — CYyCbIH, €TiH Xece — ac,
JKYHIH Wipce — KHiM KbUTFaH. TepT-TyiK MajablH
KBIP-CHIPBIH TYTEN OUTIN KaHa KoWMai, oyapbiH
XaJIBIK JTYHHCTAHBIMBIHJIAFBI OPHBIH «AT — €piiH
KaHatel. JKy3meH — KYHpik, MBIHHaH — TYIIapy,
«KBUIKBIHBIH CYTI — Iekep, eTi 6am», «KbUIKbI
— MaiAplH nDarmacekl», «CeMi3miKTi KOM FaHa
keTepeni», «Tyie OoTackIMeH >kapacTel, Tamak
OaraceIMeH jkapacTb», «bip Ko3bl Tyca, Oip Tyn
JKycaH apThIK ecep», «Tall MiHreH Oamara »xapa-
capy», «Tyie — mrynacerH, JKbUIKBI — xaibrH, CHBIP
— MYHi3iH Teceiai..» Jen Makaujam >KeTkKisce, Oa-
JanapelH  TOPT-TYJIKTIH TONiHIH aTaylapbIMEeH
«KO3bIM, KYJIBIHBIM, KYJIBIHIIIAFBIM, O0TaM, MapKam
MEHIHY JIeT epPKEJIeTEII.

Kazak xankbIHBIH OTOACBIILIK OOJIMBICHIHA
KATBICTBI TUIMIK OCHHECiHAETI OCHI EPeKIIeITiKTi
akbiH MarkaH JKymaOaeBThIH ©JICHICPIHCH allKbIH
Oaiikayra Oonanbl. Atan aliTkaHaa, «¥Yaan», «becik
KBIPBI», «ATa, 0ara» aTThl OJEHICPIHIC YIITTHIK
HAKBIIITAFbl KVAbIHbIM, MAPKAM, KO3bIM, OOmam
cekimmi Oanara epKeNeTill aWThUIATHIH KapaTia
ce3/1ep KOJIaHbIC TallKaH.

An, OCBl MOJICHU IAPTTAIFaH KapaTra Ce3lep
TYBICTAC TYpiK, Oacka TUIMIK TONTapFa >KaTaTbIH
OpBIC, aFBUIINIBIH TUACPIHE Kallalk TopKiMalaHIbI.
Makanania ockl cypakka kayar oepiiesi.

JKCHepUMeHT

Makanana Oenrini Typik MarKaHTaHYIIBICHI,
aKkpIHHBIH 160-Ka JKyBIK OJICHIEpiH TYPIK TiTiHE
Npo3allblK  ayJapMa apKbUIbl TopKiMamam, 1993
KeUTBI AHKapama 338 OerreH TypaThiH, «Magcan

Cumabayul’nin  siirleri»  (Marxan XKymaOaii-
WiIbIHBIH eneHaepi. Jlatem opintepi men Typkus
TYpIKIIIECIHE ayJapblUIFaH) aTThl KiTam peTiHZe
JKapelKk KepreH eHOeri (Tamep, 1993), Oyesxan
KomapneiH opbIc TimiHAeri aymapMamapbl KO-
JMaHBUIIBL. OKiHIIIKe opail, MarkaH akpIHHBIH Mu-
YHUraH YHUBEPCHUTETIHIH podeccopsl Tumyp Koxa-
OTJTy aFbUILIBIH TUTiHE ayJapFaH eJICHAEPiHiH 11IiHe
atanMbeim «¥nam», «becik KbIpeD»y, «ATa, Oama»
eJieHIepl oK. bipak 01 0oJaliakThiH SHINICIHIE.
Ce06e06i mpodeccop OepreH cyx0aTbIH/Ia KEIESIIEKTe
Tarsbl 1a OipTajail aymapMaliap >KocIapiiaFraHbIH alT-
Thl. JlereHMeH, Makaiazna aBTOpPJIapMEH >KacallFaH
aFpUIIIBIH  TIMIHAETT KAKpIHIATBUIFAH —ayJaapMa
YCBIHBUTABI.

TangayaplH  TEOPUSIIBIK — HETI3IH  MOJCHU
EpEeKILeICHIeH YFBIMIApAbl  ayAapylla €H Kell
KOJIIaHBIIATHIH, aCa TaHBIMaJ MIETEJAIK FaIbIMIAP
JI. Benyruain Jlonmonnmarel PyTnemk Oacmachl-
HaH xapblK kepreH «The translator’s invisibility:
A history of translation» (1995)(AynapMamsHbIH
kepinOeyi: aymapma Tapuxbl) eHOeri MmeH J. [leii-
BuctiH «The Translator» (Aynapmamiber) Xyp-
HaJbIHAA JKapblK KepreH «A Goblin or a Dirty
Nose? The treatment of culture-specific references
in translations of Harry Potter book» (2003)
(«Cymypeia ['o6muny. Tappu IloTTep KiTaOBIHBIH
ayJapMalapblHAaFbl ~ MOJAEHH  €pEKILEeICHTeH
YFBIMAAPABIH OHAENY1) MaKanachl KYpaiibl.

. JIPWBHUC MOIICHH EPEKIIEICHTeH HeMece
mapTTaafaH ce3lepldi, Tl OipiikTepiH ayaapyra
KaTBICTHI )Ka3blIFaH EHOCKTEPIi capamnai keine, pre-
servation (cakray), addition (kocy): addition outsi-
de the text (MoTiHHEH THIC KOCY; eckepTie), additi-
on inside the text (MaTiH immiHAe Kocy), localization
(keprimikrenaipy), globalization (;xahanganasipy),
transformation  (TpaHcdopmanus),  omission
(ommccusa Tycipin TacTtay) jkoHe creation (oimaH
KYpy) CeKuUIAl ayaapMma aMaiIapblH YCBIHAIBI
(HpitBuc, 2003: 173). Meicansl, erep ayJapMaribl
YITTHIK HAKBIIITAFbl, HEMECe KYpaMBbIHJIA MOJCHU
miaprraiFal Oipiiri 6ap MeradopaHbl A7 COJ
KaJIbIHAA €Mec, MaKCaTThl MOACHHUTTE Oap,
o coHmai (yHKIUA aTKapaTelH Oacka Oip
9JIEMEHTIIEH aJIMacThIpCa, OJI JIOKAIN3anusl OOJIBII
Ta0bIaZbBl JKOHE JIOMECTHKAIHS YCTaHBIMBIHA
KaTaapl. All, ayJapMaimibl MakCaTThl MOICHHUETTE
MyJIIeM OK Oip 3JIeMEHTTI Tycipin Tacrayra
LIeIIiM Kabbuigaca, 07 OMUCCHSA OOJIBIN TaOalIbIl,
Tarbl Jla JIOMECTHUKAIUs YCTAaHBIMBIHA OKEJCII.
Aynapmainbl TYIHYCKaJarbl MOJICHU HaKBILITAFBI
CoO3I1 caKTal KaJblll, OFaH JKaKla 1IIiHIe
HEMeCe MOTIH COHBIHJA TYCIHIK Oepim, MaKcaTThl
OKbIPMaHFa COJI KaJIMIBIHJIA JKETKI3TiCl Kejce, Ol
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CakTam Kalxy >KOHE KOCY oJIiCiHe JKaTajbl J>KOHE
(hopenmnzanust yctansIMbIiHa OarbiHanbl (Benytw,
1995: 54). benrini 6ip MomeHueTTe 0ap YFBIMABI
anemeri OapIIbIK XaIbIKTapFa TYCIHIKTI )kahaHIbIK

1-kecTe

YFBIMMEH alIMacThIpca, OJ Tio0aau3anus amalibl
OOJBINT CaHABIN, JOMECTHKAIUSFA aJbI KeNeli.
Byn xyiie TemeHaeri KecteleH aca TYCIHIKTI
6onanel (Brasiené, 2013: 14):

Venuti’s Concept of (BenyTrain koHuenriizepi)

Davies’ Strategy for the Translation of CSIs (MoxeHu epekiienaeHreH
OipmikTepai aynapyra apHairaH [{PHBUCTIH cTpaTerHsiapbl)

Foreignisation (Popenu3zanms)

Preservation (Cakray)
Addition (Kocy)

Domestication (JlomecTHKaIm)

Globalisation (XKahannauasipy) Omission (Tycipin Tactay)

Creation (Oiinan Kocy)
Transformation (Tpancdopmarus)
Localisation (XKeprinikrenaipy)

HoTu:kenepi soHe TATKBLIAY

MarkaH aKbIHJIBI 3epTTEN KaHa KoiMail, Typik
TiTiHe TopkiManaran dapxat Tamep Oizre OepreH
cyxOaThiHIa «MarkaH — YJIbl aKbiH. MarKaHIbl
JIOJT COJI KalmIbIHJA ayJapy YIIiH MEHIH Jie aKblH
OomyeIM Kepek. bipak oHmai KaOileTke wue

OoJIMaFaH/IBIKTaH, MPO3ANIBIK ayJapMa KacabIM»
neiai. AynapMmasblH Kail Typi OonmMaca ga, pyxa-
HH, TPAKTHKAJBIK MakKcaTTa OOJMachlH, OJ ©Te
KyHABl. YJTTHIK HAaKBIIITaFrbl OajlaFa KaTBICTHI
AUTBUIATBIH KapaTtha ce3lepi KUl KOJJaHBUIFaH
«¥man» eJneHIHIH Y3iHAUIEpI MEH aymapMaliapbl
TOMCEH/IET1IeH:

2-kecre
Tymmycka ®. TamepaiH Typik TuUTiHzeri aynap- | [siiBuc (2003) GofisiH- | Benyttu (1995) 601?151}.1-
Machl I ayfapMa amMajapbl | Iia ayaapma MpUHINII
Here oftaifca, K?LIHmaFLIM? Kuluncugum!' Niye diisiiniiyorsun?
He my#HpIH 6ap, aifT, KaparbiM! N o 0
1. JKaccrn, oifra oyec 6onma, Camrp, SOy l?’ nie uzuntun var: Cakray (Preservation) DopeHuzanms
N . . Gengsin, diigiinseye heves etme.
Oii xxeTkizbec, o — 6ip carbm! (Tamep, 1993: 333)
(Kymabaes, 1995, 62) ’ ’
Onlarm yanaklarindan kan
BberrepiHHEeH KaH TaMBIII TYP, damlamakta..
Tan KpI3bIFa Bl OOMBIHA TAII. Senin dal gibi boyunu s6giit agact
2. Here oiinbIchIH, epke MapKaM, bile arzuluyor... Caxray (Preservation) DopeHuzanus
bip xapaxe3 6onmaii Ma sxap? Nazli kuzum! Niye diisiincelisin?
(OKymabaes, 1995, 62) Bir kara g6zIii sana yar olmuyor
mu? (Tamep, 1993: 333).
- CeHi Tankad MeH aHaH Foii, Gozliimiin nuru! Ben, seni doguran
KapanibireiM, ceH 6anam roii! ananim, esn benim ¢ogugumsun.
3. AJIBIC JKOJIFa KETCEH, KO3BIM, Kuzum! Sen uzak yola gidersen, Caxray (Preservation) dopennzanus
KyrTim, kyiin, MeH jkaHaM FOii. ben, bekleye bekleye yanarim.
(OKymabaes, 1995, 62) (Tamep, 1993: 333)
Alty aylik olana kadar at yavrusuna verilen ad (anTsbl aitibIk 6osFaHIIIa KBLUTKBI MaJIbIHBIH TeIiHe Oepinetin at). (Tamep, 1993: 333)
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Hdemek, TYpik TimiHAe ayaapMamibl TYHHYCKa-
JaFel MOICHHM OOJMBICTHI CaKTam, (HOpEeHHM3AINS
OonMbIchIH ycTaHanwl. KeliOip skarpaiina, Tyblc-
Tac el, Tl OOJNFaHIBIKTaH TINTI (OpEHU3AIHS
Jlen aiTyra Ja KenMeWTiHmed. bipak >kxorapeima
alTKaHBIMBI3/al, Ka3aK XaJKbl TOPT-TYJIK MaJJIbIH
KbIp-CBIpBIH TYyTen Oimimn, OafFbll-Kary, (u3noino-
TUSUIBIK epPEKIIeTKTepiHe aca MoH OepreH. JKac
EpEeKIIeITIKTepiHe Kapall KEeKe-)KeKe aray KOWFaH.
Meicanbl, Ko# ataynapsl:

«Apam3a — KpICTa TyFaH KO3BI.

Keb6ik — TOKTHI OoJiFaH apamMsa.

Kepnem Hemece keprieit — Me3risliHeH Kenripek
TyFaH KO3bl.

Mapka — kapThl XKacTarbl KO3BbI.

TokTbI — 6ip jKacKa TOJFaHBL.

Icex — exi kacKa TOJIFaH EpKeri.

CaynbIK — eKi )KacKa TOJIFaH YPFalllbICHL.

CaynbIK — Ko3/1aFraH KOM.

3-kecte

Ty Kol — KO3JaMaFraH KOU.

Komikap — TYKbIMIBIKKA IKIOEpIIreH ep-
kek kKoi» (HeicanbOaeB, 1998: 167). J[lemek,
Mapxa JleTeHl XapThl KacTaFbl KO3Bl Oolica,
K03bl — KOHABIH 6 aiiFa ToaMaraH *ac Teui. bipak
TYPIK TiTIHE ayIapMalibl K03bIM MEeH MApKam Ae-
r'eH KapaTIia ce3nepai Oipaei Ko3vim et TopKiMa-
nainel. SFHU, reHepanu3anus (GKaNmbuiay) 9Jici
KOJJaHbUIFaH. AyJapMamibIMeH — TiIIeCKeHEe
Typkus MeMJIeKeTiHae amaMaapiblH OajachiH
KO3bIM — kuzum fen alitaTeiHbl Oap, 6ipak 6oram,
KYJIBIHBIM JIell aTaMalThIHBIH eckepTTi. Cebedi
TYPIK XaJNKBI )KBUTKBIHBIH TOJIH TEK Taif Jer aTaii-
nel. Con cebenTeH Jie ayapMaliibl KYJIbIH CO31HIH
KOJJaHBICK 0ap Kepliepie MOTIH COHBIHAA
kocwiMIna Tycinik 0epeni (Kecremeri 1. Eckeprneni
KapaHsbI3).

Opeic TimiHzZeri aymapMma aBTOpHl ©Oye3XaH
Konap:

Tynnycka

O. KonapapiH opsIc TiniHICTI ay-
JlapMacel

Here ofinaiicpia, KyJIbIHIIAFEIM?
He my#npIH 6ap, aifT, KaparbiM!
JKaccrn, oifra oyec Oonma,
Oi1 xetkiz0ec, o1 — Oip carpm!
(OKymabaes, 1995, 62)

Moii MaJIB9MK CIIaBHBIM, 9TO ThI
KHCHEIIIb,

Tebe rpycTuTh 11, MOl peOEHOK?
Te1 man, He Oyab IPUBSI3aH K
MBICITH,

OHa MHpax — 4TO HE JOTOHUIIb.
(Komap, 2006: 66)

BerTepiHHEH KaH TaMBII TYp,
Tan KeI3pIFaasl OOMBIHA Tall.
Here oinbIchIH, epke MapKaM,
Bip kapake3 6onmaii Ma xap?
(Kymabaes, 1995, 62)

Bo Bcro mexy roput pymsser,
Co0oii TBOI CTaH YMHAPY MaHUT.
Haiinn ceGe THI 4epHOITIA3KY,
Oma tebe xeHoro ctaner. ((Koxap,
2006: 66)

- CeHi TankaH MeH aHaH Foii,
KapambireiM, cen 6anam roid!
AJIBIC 5KOJIFa KETCEH, KO3bIM,
Kyrimn, kyitin, MeH jxaHam FOii.
(CKymabaes, 1995, 62)

S MaThb TBOSI, POXKIEH ThI MHOIO,
Moii ChIH, THI CHACThS IOCTOHH.
3auem coOpascs B My Th JalIeKHH,
[eyansce, crany s 0OIBHOIO.
(Komap, 2006: 66)

JoitBuc (2003) 6oiibH- | Benyrtn (1995) 60iibIH-
Ia aygapMa amanjgapbl | Ia ayaapma IpHHIMII
Tpancopmanys Jlomectukanms
Owmmccus (Tycipin Ta- JlomecTikams
cray) .
Owmmnccens (Tycipin Ta-
JlomecTukanus
cray)

KecteneH kepim OTBIpFaHBIMBI3AMA, YITTHIK
HaKBIIITAFbl Oajiara epKeJIeTiN alThUIaThIH Kapartia
ce3mep aymapMmanga KepiHic TammaraH. SIFHWH,
OipiHII MbIcania ayJapMaiibl OpBIC TUTIHIE 1€ TOI
aTayJiapbIMeH OalIaHBICTHI OajlaFra epKeleTil aii-
TBUTATHIH Kapartiia «kKepeOeHOK MO, STHEHOK MOM,
TEJIEHOK» JIereH Ce3JepAiH OapblHa KapamacTaH

KYAbIHUWaguimMov, — Mot Manvyux caaeuslii Jem
TpaHCOpMaLMsIIAiIbl. AN, eKiHII, YIIiHIII MBI-
canmapaa Oy Kaparma ce3fep MyJIeM Tycim
KaJIFaH.

A7, «becik KbIpbD OJIEHIHACT] YITTHIK HAKBIII-
Tarel KapaTiia Ce3IepIiH TYPIK TUTIHIET1 aymapy
epeKUIETIIIrH TOMEH IET1 KecTeIeH Kopyre Oomabl:
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4-xecre
9. KonapzpiH opsic TimiHIETI IEGHBHC (2003) ]%eHyTI/I (1995)
TymHycka OoBIHIIIA aymapMa OOoMBIHIIIA aymapMa
aygapMacsl .
CTpAaTEerHsChI HPHHIAITI
KyHim, aiibiM, Epketaitbim, Glinesim, ayim, nazl tayim!
1. Beneiiin enni. Simdi beleyeyim. Caxray (Preservation) dopeHuzanus
(Kymabaes, 1995, 92) (Tamep, 1993: 226)
Kymcak becik, XKbLibl TOCEK, Rabhat besik, 1lik dosek..
2. JKara Foii, KO3bIM. Kuzum yat.. Caxray (Preservation) dopenuzanus
(OKymabaes, 1995, 92) (Tamep, 1993: 227)
Kyansim, kamkam, Yavrum! Nazli kuzum!
3. Epke mapkam, Sevinip, kucaklay1p seni severim. | Caxray (Preservation) ®dopeHuzanus
Kpicem cyliepmiH. (Tamep, 1993: 227)
YUKBIH TOTTI, ¥ HKBIH KaTThI, Kuzum, kulunum!
4. Ko3biM, KYJIBIHBIM. Senin uykun tatli; senin uykun Caxray (Preservation) dopenuzanus
(OKymabaes, 1995, 92) derin. (Tamep, 1993: 231)

1993: 227)

Kulun *Alty aylik olana kadar at yavrusuna verilen ad(antsr aiiibIK GoJIFaHIIa KBUIKBI MaJIBIHBIH TeJliHe OepineTiH at).. (Tamep,

Kecrenen Tarpl na TYpiK TUTIHAE YITTHIK HAKBIII-
Tarpl KapaTia Co3AepAiH 63 PeHIH TONBIKTal IepiiK
CaKTaJFaHbIH Oalikamajpl. OkiHimke opail «becik
JKBIPBIHBIHY OPBIC TUTIHETI ayAapMachl TAObLIMA/IbI.
Con cebenti OpBIC TUMIHAETT MOIEHH OOIMBICTHI

5-kecrte

CaKTail OTBIPHIN KacallFaH aynapMa MeH aFbUIIIbIH
TiJTIiHEe OCHIMICIIIT J)KacaFaH ayTapMaHbl YChIHAMBI3,
Ce0e0i arpUIIIBIH TUTIHAE OallayiapblHa KaTHICTHI
TOPT-TYJIK Mall TOJNJEpPiHiH aTraybIMEeH alThUIATHIH
KapaTiia ce3Jiep >KOK opi KOJIIaHbLUIMAHIBL:

TynHycka

Opeic TimiHAeT aynapMachl (aBTopiiap-
MEH JKacaJFaH)

AFBUINIBIH TUTIHAETI ayAapMach! (aB-
TOPJIAPMEH JKacalraH)

Kynim, aiieiM, Epketaiibiv,
1. Beneitin enpai.
(OKymabaes, 1995, 92)

CONHBIIIKO MOE U JIyHA,
3amneneHar, yIoxy,
Banosens Moii, s TeOs!

My sun and the moon,
Sleep my naughty, I love you!

3. KpIchIn cyiiepmiH.
(OKymabaes, 1995, 92)

XKymcax Oecik, JKbL1bI TOCEK, Msirkasi KoJbI0eb, Soft cradle,
2. JKara roii, KO3bIM. Terutast mocrens, Warm bed,
(OKymabaes, 1995, 92) 3ackimnaii, MO KO3JIHUK. Go to sleep, my sweetly baby.
Kyansin, kankam, Epke mapkam, Panysice, noporoii, My dear,

JIx0OMMBII ITHEHOYEK MOIA,
[Touemyto TeOs NpHKaB.

My beloved little one,
I’11 kiss you by pressing me.

Y#iKbIH TOTT], YHUKBIH KATTHI,
4. Ko3bIM, KYJTBIHBIM.
(Kymabaes, 1995, 92)

CoH TBOIi CIIaJI0K,
CoH TBOH KperoK,
SIrHeHOK MO, sxepebeHOK!

Your dream is sweet
Your sleep is strong
My little starlet!

JleMek, afbLIIIBIH TUTIHAET ayJapMana Oaiara
KATBICTBI €PKEJICTIN alThUIATHIH, aFbUIIIBIH XaTKbI
MOJICHUETIHE TOH Kapartiia ce3ep KOJJaHbULIbL: 1y
naughty — meniy epxem, my sweetly baby — meniy
cyukimoi b6aram, my beloved little one — meniy
cyuikmi xiwkenmatioim, my little starlet — meniy
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6-KecTe

TynHycka

Opsic TiniHzgeri ayaapMma (aBTopiapiaH)

AFBUIIBIH TUTIHAETI ayAapMachl
(aBTOpnapman)

MexkrenteH (KaiTTel) Mapusimi,
Oinmneci KOJIBIHAA.
[akeipagst oHb atacel: «Kem,
KYJIBIHBIM, KeJI MyHZa». Mapusmr:
«Ara, atal!» — nereuze,
Aracel: «KyneiHBIM aTa neini Foit!»
Mapwsimn: «bara, 6aral» — nerenne,
Aracsl: «KyieiabeiM Oara zmeiini Foid!
Bara necen, kapr aran
AliHanCBIH ceHpeil 6oTachH!
OKBI, KYJIBIHBIM, oJ1iM 0071,
Aran Oeppai 6ataceia!». (XKymabaes,
1995, 212)

Bossparniaercs co mkons Mapwusi,
B pykax ee OykBapb.
30BeT AeAylIKa ee:

«mu, xxepeOEHOK MOM, UM CIOIIa».
Mapusm: «ena, nena!»,
Henymika: «Moit sxepeberok rosoput Jenal!»
Mapusiin: «Ara', Gara, Gara’!y
Jlena or3biBaeTCs JIH009,
TToxxenanus ecnu npocuib y MeHs!

To myctb Torna TBOI crapslit [exn,
Bocxuimaercst 10601, BepOIFOKEHOK MO¥A!
VYuaucs, xepeOeHOK MOH, yIeHBIM OyIib,
[lycth OnarociaBeHHEe MOE OCBEIIACT TBOM
myTh!.

Mariyash returned from school,
Holding a primer in her hands.
Grandfather calls her:
«Come, my dear, come here.»
Mariyash: «Grandfather, grandfather!»
Grandfather: «My sweet says
Grandfather!»
Mariyash asks for blessings
Grandfather speaks lovingly
Blessings if you ask me!
Then let your old Grandfather,
Admires you, you are my dear
Learn, my dear, be a scientist,
May my blessing!

'Ara — pycckas neaymika; *bara — eHHOE JyXOBHOE MOXKeIaHue (CII0BECHOE O1aroCiioBeHHE).

Byn enieH koyapelHAa a TeN aTayiapbIMCH
OepinreH Kapatrma cesiep KebOiHece aFbUIIIBIH
TUTIHACT] TUIIAIK HOpMara caii my dear — Kapazvim
JHCoHe My Sweet — mommim MeHiy Kapatia ce3aepine
anMacTeIpsuIAbl. OphIC TiUTIHAE Oama peannid ce3si
MOTIHHEH TBhIC €CKEpTIe Oepy apKbUIBI CaKTaIl
KaJbIHCA, aFbUIIBIH TUTIHJC MOITHKAIBIK BIPFaK
MeH MIIiHAL caKTal KAy YIIiH blessings — nooice-
JIaHUs1 — minex aumy ce3iMeH alIMachITHIPBUIABIL.

KopbIThIHABI

XKorapbinarel  TanmayiaH — ayAapMmaaa  ©H
a3 e3repiCKke VImpIpam, €Ki TUIMIH € TULTIK
OeifHeciHZe OpTaK, ykcac cumarrap Oap nem Ty-
BICTAac TYPIK TiTiH arayra Oomansl. bipak oHma ma

aynapMmanibl MOTiHHEH TBIC €CKepTIleé KOMeETiHe
KYTiHIN, TYPKHUSIAAFE TYPIK XaJKbIHBIH KYJIBIHBIM,
0oTaM, MapKaM JIereH KapaTna ce3aep/li Heri3iHue
KOJIIaHBUIMANTHIHBIH aiTansl. Colr ceOerTi KO3bIM
MEH MapKaM KapaTia Ce3JepiH KaJlllbUIal KO3bIM
nen aynapaapl. KyJbIHFa KaTBICTBI €CKEPTIIC
kenripeni. OppIc TimiHAEri aynapMmackliHIA ay-
JapMaiibl KeOiHeCe JOMECTHKAIUs IPHUHIIUITIHE
CYHeHim, Tycipim TacTay amallblH yCTaHaibl. Ad,
arpUIIIBGIH  TUTIHIH TUIOIK OeliHeciHae Oaiara
KaTBICTBI TOJI aTrayJiapblHa KaThICThI Kaparma
CO3JEpIIiIH MYJJEM KOJJIaHBUIMAWTHIHBIH, KOJ-
JMaHFaH >Karmaiima Kylakka o0JeH epci, JKai-
ChI3 ecTiNeTiHiH (ocipece MOATHUKANBIK ayaap-
MaJla) €CKEpe OTBIPBIN, TOJBIK JOMECTHUKAIHS
MIPUHIHITIHE KYTIHIIK.
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